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前言

　　随着科学技术的迅猛发展和社会不断进步，对产品质量的要求不断提高，经济全球化进一步扩大
，中国的制造业不断走向世界，企业之间形成了动态联盟，影响产品质量的因素和系统更加复杂；产
品质量总是伴随着人类生活的全过程，与人们的生活息息相关，涉及各行各业的各个方面，并且产品
质量受到不同企业质量文化和不同行业的配套产品的影响，经济全球化必然产生产品质量的国际化，
质量工程呈现全球化的特点，质量工程学科成为了全球共同研究的领域。
因此，开展学术交流和专业探讨，吸收国外先进的质量工程的经验，学习国际先进的质量管理方法和
手段，有效进行质量信息交流，外语是桥梁和媒介，是不同语言环境下沟通和交流的平台和基础。
　　近年来，为适应社会发展对质量管理和质量工程专业人员的需求，全国有几十所高校开设了质量
工程专业或相关相近专业，有的还专门分设了系和研究所。
全国各行各业从事质量管理工程专业的人员不计其数，尤其是改革开放以来，外资不断涌人中国，从
事质量工作的人员更是离不开质量工程专业外语，质量工程专业英语已经成为了该学科专业的广大师
生教学和行业从业人员工作的重要工具，但目前这方面的教材和参考书还不多，学校的专业英语教学
大都采用相关教材代替，影响了我国质量工程专业英语的教学，并且，该行业的从业者在市场上也很
难找到一本较全面系统地介绍质量工程专业英语的参考书。
因此，作者特编写了这本教材。
　　本书的主要特点是：以质量工程管理理论和技术为线索，以质量工程学科最新发展动态为背景。
在应用篇中每章精读课文介绍了质量工程相关的理论方法和技术手段，构成了不同的理论和技术专题
，每章泛读课文介绍了质量工程的相关信息，这样不仅使读者能够系统地熟悉质量工程专业的知识体
系和相关技术，而且使读者比较全面地了解从事质量工程专业的基本要求。
通过质量工程专业英语的学习，使读者更加适应社会和经济发展的要求。
　　本书是为质量工程专业编写的专业英语教材，全书共分为4篇13章：第1篇是基础篇，全面讲述了
专业英语的基础知识；第2篇是阅读篇，系统地阐述了专业英语阅读的基本方法与技巧；第3篇是翻译
篇，总结了专业英语翻译的基本方法与技巧；第4篇是应用篇，从7个方面分别介绍了质量管理标准，
质量管理体系，质量管理体系审核，质量检验、测量和试验过程控制，质量控制技术，统计过程质量
控制和计算机辅助质量控制；根据质量工程学科专业的特点，以及该学科专业的知识体系和技术要求
所涵盖的基本内容，精选了42篇相关课文，全面反映了质量工程学科专业的最新发展动态和技术创新
成果，这些课文作为读者学习质量工程专业英语的范文，每课均附有词汇和术语注解、课文注释、阅
读文章和练习，便于读者学习使用。
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内容概要

　　本书是为质量工程专业编写的专业英语教材，全书共分为4篇13章：第1篇是基础篇，全面讲述了
该学科专业英语的基础知识；第2篇是阅读篇，系统地阐述了专业英语阅读的基本方法与技巧；第3篇
是翻译篇，总结了专业英语翻译的基本方法与技巧；第4篇是应用篇，分7个方面，分别介绍了质量管
理标准，质量管理体系，质量管理体系审核，质量检验、测量和试验过程控制，质量控制技术，统计
过程质量控制和计算机辅助质量控制。
本书根据质量工程学科专业的特点，以及该学科专业的知识体系和技术要求所涵盖的基本内容，精选
了42篇相关课文，全面反映了质量工程学科专业的最新发展动态和技术创新成果，这些课文作为读者
学习质量工程专业英语的范文，每章均附有课文注释、阅读文章和练习，便于读者学习使用。
全书最后给出了课文的练习参考答案，课文的参考译文可从北京交通大学出版社网站(http：//press
．bjtu．edu．cn)下载。
　　本书可作为大专院校质量工程专业，企业管理专业、工业工程专业及其他相关管理类专业的专业
英语教材，也可作为相关专业的研究生专业英语教材；对于科研院(所)从事质量工程研究的科技人员
、管理人员及企事业单位的质量管理人员等也可作为专业英语的自学教材或参考书。
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章节摘录

　　1.限定性定语从旬的译法　　限定性定语从句在结构上通常放置在先行词之后，并且与先行词之
间无逗号相隔。
在意思上，此类定语从句是整个句子中不可分割的一部分，对先行词起到限制、修饰作用，一旦将其
剥离，主句的表达便不清晰、不完整。
对限定性定语从句主要采用倒译法、顺译法、合译法进行翻译。
　　1）倒译法　　将定语从句译成汉语后，放在其先行词前，使译文紧凑，符合汉语习惯。
这种翻译方法主要适用于短小且与先行词的关系极其密切的定语从句，译后形成汉语中“⋯⋯的”结
构。
　　（1）Objects that do not transfer light cause shadows.　　不透光的物体会造成阴影。
　　（2）A computer is a machine whose function is to accept data and process them into information.　　计
算机是一种能接收数据并将其处理成信息的机器。
　　2）顺译法　　科技文献的特点是精确简练，因此，当定语从句过长时，通常就会保持原句顺序
，即将定语从句译成汉语后，放置在主句后，与主句构成并列的句式。
　　（1）Until then，they will continue to study moon dust cement and other materials that Can make it
possible for people to live in the severe environment of the moon.　　在此之前，他们将继续研究月球尘土及
其他建筑材料，使人们可以在月球的恶劣环境下生活。
　　（2）The base is the foundation of all machines and is the part on（upon）which all other parts are
mounted.　　底座是所有机器的基础，其他部件都装在它上面。
　　3）合译法　　将原主句和分句的界限打破，利用从句的关系代词与主句某成分的替代关系，根
据意思将其重新组织成汉语单句，从句在其中可充当定语、谓语、主语或状语。
　　（1）For a long time，scientists could find little use for the material which remained after the Oil has been
refined Later on they found that it could be turned into plastics.　　科学家们很长时间都没有发现炼油渣有什
么用途，后来才发现能将它制成塑料。
　　（2）All of the principal units of the lathe amounted on a bed having ways along which the carriage and
tailstock travel.　　车床的主要部件都装在具有导轨的床身上，刀架与尾架可沿着该导轨滑动。
　　2.非限定性定语从旬的译法　　非限定性定语从句与它所修饰的先行词或句子的关系不甚紧密，
只起到补充和说明的作用。
它经常由关系代词which，有时也由when，where等关系副词引导，并以逗号与其中心词隔开。
翻译非限定性定语从句最常用的方法是顺译法，根据具体情形不同，也可采用倒译法。
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